
M15/2/GREEK/HP1/ENG/TZ0/XX/M 
 
 
 

4 pages 

 
 
 
 
 
 
 

Markscheme 
 
 
 
 
 

May 2015 
 
 
 
 
 

Classical Greek 
 
 
 
 
 

Higher level 
 
 
 
 
 

Paper 1 
 



 – 2 – M15/2/GREEK/HP1/ENG/TZ0/XX/M 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This markscheme is confidential and for the exclusive use 
of examiners in this examination session. 
 
It is the property of the International Baccalaureate and 
must not be reproduced or distributed to any other person 
without the authorization of the IB Assessment Centre. 

 
 



 – 3 – M15/2/GREEK/HP1/ENG/TZ0/XX/M 

 

Each word is assigned 0 or 1 or 2 points.  Those worth 1 or 2 points indicate this value immediately 
following the word, while those with zero points have no numerical indication. 
 
A 1-point word (for example, an adverb or conjunction) needs only a correct translation to get the point.  
For a 2-point word, if the translation persuades you that the candidate understands the meaning of the 
word, one point is awarded; if the candidate persuades you that the grammar of the word is understood, 
then the second point is awarded.   
 
When two words are joined by “_” they are to be treated as one word.  A two-word phrase worth  
two points includes one point for vocabulary and one point for grammar.  The vocabulary point is 
awarded only if both words are translated correctly in context; a vocabulary error in either or both words 
results in no points for vocabulary.  The grammar point is awarded if the phrase’s grammar is  
understood correctly. 
 
The maximum number of points is [140]. 
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Many innovations are brought by Lycurgus into all aspects of the education of Spartan youths. 

 

ὁ δὲ Λυκοῦργος, ἀντὶ μὲν τοῦ ἰδίᾳ ἕκαστον παιδαγωγοὺς δούλους  [8] 

ἐφιστάναι, ἄνδρα ἐπέστησε κρατεῖν αὐτῶν ἐξ_ὧνπερ αἱ μέγισται [12] 

ἀρχαὶ καθίστανται, ὃς δὴ καὶ παιδονόμος καλεῖται, τοῦτον δὲ κύριον [14] 

ἐποίησε καὶ ἁθροίζειν τοὺς παῖδας καὶ ἐπισκοποῦντα, εἴ τις [11] 

ῥᾳδιουργοίη, ἰσχυρῶς κολάζειν.  ἔδωκε δ’ αὐτῷ καὶ τῶν ἡβώντων [10] 

μαστιγοφόρους, ὅπως τιμωροῖεν ὁπότε_δέοι, ὥστε πολλὴν μὲν αἰδῶ, [11] 

πολλὴν δὲ πειθὼ ἐκεῖ συμπαρεῖναι.  ἀντί γε μὴν τοῦ_ἁπαλύνειν [6] 

τοὺς πόδας ὑποδήμασιν ἔταξεν ἀνυποδησίᾳ κρατύνειν, νομίζων, εἰ τοῦτ’ [14] 

ἀσκήσειαν, πολὺ μὲν ῥᾷον ἂν ὀρθιάδε ἐκβαίνειν, ἀσφαλέστερον [9] 

δὲ πρανῆ καταβαίνειν, καὶ πηδῆσαι δὲ καὶ ἀναθορεῖν καὶ δραμεῖν θᾶττον [12] 

ἀνυπόδητον, εἰ ἠσκηκὼς_εἴη τοὺς_πόδας, ἢ ὑποδεδεμένον.  καὶ ἀντί [10] 

γε τοῦ ἱματίοις διαθρύπτεσθαι ἐνόμιζεν ἑνὶ ἱματίῳ δι’_ἔτους [10] 

προσεθίζεσθαι, νομίζων οὕτως καὶ πρὸς_ψύχη καὶ πρὸς_θάλπη ἄμεινον [11] 

ἂν παρεσκευάσθαι. [2] 

 
Total: [140] 

 
 
 

 


